
Surah 37 . As-Saffat (Those Ranged in Ranks) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

 
  )١(والصافَّاتِ صفا 

1 . I swear by those who draw themselves out in ranks  

ا فَالزرجاتِ ز٢(اجِر(  
2 . Then those who drive away with reproof,  

  )٣(فَالتالِياتِ ذِكْرا 
3 . Then those who recite, being mindful,  

 )٤( واحِدإِنَّ إِلَهكُم لَ
4 . Most surely your god is Waahidu (The One):  

بريا بمضِ والأراتِ واومالس ا ومهنبارِقِ رش٥( الْم(  
5 . The ‘Rabb’ of the heavens and the earth and what is between them, and ‘Rabb’ of the easts.  

  )٦(إِنا زينا السماءَ الدنيا بِزِينةٍ الْكَواكِبِ 
6 . Surely We have adorned the nearest heaven with an adornment, the stars,  

  )٧(وحِفْظًا مِن كُلِّ شيطَانٍ مارِدٍ 
7 . And a safeguard against every rebellious Shaitan (Satan).  

  )٨(لا يسمعونَ إِلَى الْملإ الأعلَى ويقْذَفُونَ مِن كُلِّ جانِبٍ 
8 . They cannot listen to the exalted assembly and they are thrown at from every side,  

 اصِبو ذَابع ملَها وورح٩(د(  
9 . Being driven off, and for them is a perpetual punishment,  

 ثَاقِب ابشِه هعبطْفَةَ فَأَتالْخ طِفخ ن١٠(إِلا م(  
10 . Except him who snatches off but once, then there follows him a brightly shining flame.  

  )١١(فَاستفْتِهِم أَهم أَشد خلْقًا أَم من خلَقْنا إِنا خلَقْناهم مِن طِينٍ لازِبٍ 
11 . Then ask them whether they are stronger in creation or those whom We have created. 
Surely We created them of firm clay.  

  )١٢(بلْ عجِبت ويسخرونَ 
12 . No! you wonder while they mock,  

  )١٣(وإِذَا ذُكِّروا لا يذْكُرونَ 



13 . And when they are reminded, they mind not,  

  )١٤(وإِذَا رأَوا آيةً يستسخِرونَ 
14 . And when they see a sign they incite one another to scoff,  

 بِينم رذَا إِلا سِحقَالُوا إِنْ ه١٥(و(  
15 . And they say: “This is nothing but clear magic:  

  )١٦(أَئِذَا مِتنا وكُنا ترابا وعِظَاما أَئِنا لَمبعوثُونَ 
16 . What! when we are dead and have become dust and bones, shall we then certainly be 
raised,  

  )١٧(أَوآباؤنا الأولُونَ 
17 . Or our fathers of old?  

  )١٨(قُلْ نعم وأَنتم داخِرونَ 
18 . Say: “Yes! and you shall be abject.  

  )١٩(فَإِنما هِي زجرةٌ واحِدةٌ فَإِذَا هم ينظُرونَ 
19 . So it shall only be a single cry, when lo! they shall see.  

  )٢٠(وقَالُوا يا ويلَنا هذَا يوم الدِّينِ 
20 . And they shall say: “O woe to us! this is the day of requital.  

  )٢١(هذَا يوم الْفَصلِ الَّذِي كُنتم بِهِ تكَذِّبونَ 
21 . This is the day of the judgment which you called a lie.  

  )٢٢(احشروا الَّذِين ظَلَموا وأَزواجهم وما كَانوا يعبدونَ 
22 . Gather together those who were unjust and their associates, and what they used to worship  

  )٢٣(حِيمِ فَاهدوهم إِلَى صِراطِ الْج اللَّهِ مِن دونِ
23 . Besides Allah, then lead them to the way to the Fire.  

  )٢٤(وقِفُوهم إِنهم مسئُولُونَ 
24 . And stop them, for they shall be questioned:  

  )٢٥(ما لَكُم لا تناصرونَ 
25 . What is the matter with you that you do not help each other?  

  )٢٦(بلْ هم الْيوم مستسلِمونَ 
26 . No! on that day they shall be submissive.  

  )٢٧(وأَقْبلَ بعضهم علَى بعضٍ يتساءَلُونَ 
27 . And some of them shall advance towards others, questioning each other.  



ت متكُن كُممِينِ قَالُوا إِننِ الْيا عنون٢٨(أْت(  
28 . They shall say: “Surely you used to come to us from the right side.  

 مِنِينؤوا مكُونت لْ لَم٢٩(قَالُوا ب(  
29 . They shall say: “No, you were not believers;  

تلْ كُنلْطَانٍ بس مِن كُملَيا عا كَانَ لَنمو ا طَاغِينمقَو ٣٠(م(  
30 . And we had no authority over you, but you were an inordinate people;  

  )٣١(نا إِنا لَذَائِقُونَ ربِّفَحق علَينا قَولُ 
31 . So the sentence of our ‘Rabb’ has come to pass against us: we shall surely taste;  

فَأَغْو ا غَاوِينا كُنإِن اكُمن٣٢(ي(  
32 . So we led you astray, for we ourselves were erring.  

  )٣٣(فَإِنهم يومئِذٍ فِي الْعذَابِ مشترِكُونَ 
33 . So they shall on that day be sharers in the punishment one with another.  

  )٣٤( بِالْمجرِمِين إِنا كَذَلِك نفْعلُ
34 . Surely thus do We deal with the guilty.  

  )٣٥( يستكْبِرونَ اللَّهإِنهم كَانوا إِذَا قِيلَ لَهم لا إِلَه إِلا 
35 . Surely they used to behave proudly when it was said to them: There is no god but Allah;  

  )٣٦( أَئِنا لَتارِكُو آلِهتِنا لِشاعِرٍ مجنونٍ ويقُولُونَ
36 . And to say: “What! shall we indeed give up our gods for the sake of a mad poet?  

 لِينسرالْم قدصقِّ واءَ بِالْحلْ ج٣٧(ب(  
37 . No: he has come with the truth and verified Mor-Saleen (the Apostle) 

  )٣٨(إِنكُم لَذَائِقُو الْعذَابِ الألِيمِ 
38 . Most surely you will taste the painful punishment.  

  )٣٩(وما تجزونَ إِلا ما كُنتم تعملُونَ 
39 . And you shall not be rewarded except what you did.  

ادلَصِ اللَّهِ إِلا عِبخالْم ٤٠(ين(  
40 . Save the servants of Allah, the purified ones.  

 لُومعم قرِز ملَه ٤١(أُولَئِك(  
41. For them is a known sustenance,   

  )٤٢(فَواكِه وهم مكْرمونَ 
42. Fruits, and they shall be highly honoured,   



  )٤٣(فِي جناتِ النعِيمِ 
43. In Jannat (garden) of pleasure,   

 قَابِلِينترٍ مرلَى س٤٤(ع(  
44. On thrones, facing each other.   

  )٤٥(يطَاف علَيهِم بِكَأْسٍ مِن معِينٍ 
45. A bowl shall be made to go round them from water running out of springs,   

  )٤٦(بِين بيضاءَ لَذَّةٍ لِلشارِ
46. White, delicious to those who drink.  

  )٤٧(لا فِيها غَولٌ ولا هم عنها ينزفُونَ 
47. There shall be no trouble in it, nor shall they be exhausted therewith.   

 فِ عِينالطَّر اتقَاصِر مهدعِن٤٨(و(  
48. And with them shall be those who restrain the eyes, having beautiful eyes;   

  )٤٩(كَأَنهن بيض مكْنونٌ 
49. As if they were eggs carefully protected.   

  )٥٠(فَأَقْبلَ بعضهم علَى بعضٍ يتساءَلُونَ 
50. Then shall some of them advance to others, questioning each other.  

 إِنِّي كَانَ لِي قَرِين مه٥١(قَالَ قَائِلٌ مِن(  
51 . A speaker from among them shall say: “Surely I had a comrade of mine,  

 دِّقِينصالْم لَمِن كقُولُ أَئِن٥٢(ي(  
52 . Who said: What! are you indeed of those who accept?  

  )٥٣(وكُنا ترابا وعِظَاما أَئِنا لَمدِينونَ أَئِذَا مِتنا 
53 . What! when we are dead and have become dust and bones, shall we then be certainly 
brought to judgment?  

  )٥٤(قَالَ هلْ أَنتم مطَّلِعونَ 
54 . He shall say: “Will you look on?  

فَر حِيمِ فَاطَّلَعاءِ الْجوفِي س ٥٥(آه(  
55 . Then he looked down and saw him in the midst of the Fire 

دِينِ اللَّهِقَالَ ترلَت ت٥٦( إِنْ كِد(  
56 . He shall say: “By Allah! you had almost caused me to perish;  

  )٥٧(ين ي لَكُنت مِن الْمحضرِربِّولَولا نِعمةُ 



57 . And had it not been for the Favour of my ‘Rabb’, I would certainly have been among those 
brought up.  

 يِّتِينبِم نحا ن٥٨(أَفَم(  
58 . Is it then that we are not going to die,  

 ذَّبِينعبِم نحا نما الأولَى ونتتو٥٩(إِلا م(  
58 . Is it then that we are not going to die,  

 ظِيمالْع زالْفَو وذَا لَه٦٠(إِنَّ ه(  
60 . Most surely this is the mighty achievement.  

  )٦١(لِمِثْلِ هذَا فَلْيعملِ الْعامِلُونَ 
61 . For the like of this then let the workers work.  

ريخ قُّومِ أَذَلِكةُ الزرجش لا أَمز٦٢( ن(  
62 . Is that better as an entertainment or the tree of Zaqqum?  

 ةً لِلظَّالِمِيننا فِتاهلْنعا ج٦٣(إِن(  
63 . Surely We have made it to be a trial to the unjust.  

  )٦٤(يمِ إِنها شجرةٌ تخرج فِي أَصلِ الْجحِ
64 . Surely it is a tree that-grows in the bottom of the Fire;  

  )٦٥(طَلْعها كَأَنه رءُوس الشياطِينِ 
65 . Its produce is as it were the heads of the serpents.  

  )٦٦(فَإِنهم لآكِلُونَ مِنها فَمالِئُونَ مِنها الْبطُونَ 
66 . Then most surely they shall eat of it and fill (their) bellies with it.  

  )٦٧(ثُم إِنَّ لَهم علَيها لَشوبا مِن حمِيمٍ 
67 . Then most surely they shall have after it to drink of a mixture prepared in boiling water.  

  )٦٨(جحِيمِ ثُم إِنَّ مرجِعهم لإلَى الْ
68 . Then most surely their return shall be to the Fire.  

 الِّينض ماءَها آبأَلْفَو مه٦٩(إِن(  
69 . Surely they found their fathers going astray,  

  )٧٠(فَهم علَى آثَارِهِم يهرعونَ 
70 . So in their footsteps they are being haveened on.  

 لِينالأو أَكْثَر ملَهلَّ قَبض لَقَد٧١(و(  
71 . And certainly most of the ancients went astray before them,  



 ذِرِيننم ا فِيهِملْنسأَر لَقَد٧٢(و(  
72 . And certainly We sent among them warners.  

  )٧٣(لْمنذَرِين فَانظُر كَيف كَانَ عاقِبةُ ا
73 . Then see how was the end of those warned,  

اداللَّهِ إِلا عِب  لَصِينخ٧٤(الْم(  
74 . Except the servants of Allah, the purified ones.  

  )٧٥( فَلَنِعم الْمجِيبونَ نوحولَقَد نادانا 
75 . And Nuh (Noah) did certainly call upon Us, and most excellent answerer of prayer are We.  

  )٧٦(ونجيناه وأَهلَه مِن الْكَربِ الْعظِيمِ 
76 . And We delivered him and his followers from the mighty distress.  

 اقِينالْب مه هتا ذُرِّيلْنعج٧٧(و(  
77 . And We made his offspring the survivors.  

 هِ فِي الآخِرِينلَيا عكْنرت٧٨(و(  
78 . And We perpetuated to him, among the later generations.  

  )٧٩(فِي الْعالَمِين نوحٍ سلام علَى 
79 . Salaamun (Peace) and salutation to Nuh (Noah) among the nations.  

ن ا كَذَلِكإِن سِنِينحزِي الْم٨٠(ج(  
80 . Thus do We surely reward the doers of good.  

 مِنِينؤا الْمادِنعِب مِن ه٨١(إِن(  
81 . Surely he was of Our believing servants.  

 رِينا الآخقْنأَغْر ٨٢(ثُم(  
82 . Then We drowned the others  

  )٨٣( لإبراهِيم وإِنَّ مِن شِيعتِهِ
83 . And most surely Ibraheem (Abraham) followed his way.  

  )٨٤(ه بِقَلْبٍ سلِيمٍ  ربإِذْ جاءَ
84 . When he came to his ‘Rabb’ with a free heart,  

  )٨٥(إِذْ قَالَ لأبِيهِ وقَومِهِ ماذَا تعبدونَ 
85 . When he said to his father and his people: What is it that you worship?  

  )٨٦(ترِيدونَ  اللَّهِ أَئِفْكًا آلِهةً دونَ
86 . A lie; gods besides Allah; do you desire?  



  )٨٧(الْعالَمِين ربِّ فَما ظَنكُم بِ
87 . What is then your idea about the ‘Rabb’ of the worlds?  

ظَرومِ فَنجةً فِي النظْر٨٨( ن(  
88. Then he looked at the stars, looking up once,  

 قِيم٨٩(فَقَالَ إِنِّي س(  
89 . Then he said: Surely I am sick.  

 بِرِيندم هنا علَّوو٩٠(فَت(  
90 . So they went away from him, turning back.  

تِهِماغَ إِلَى آلِهأْكُلُونَ فَر٩١( فَقَالَ أَلا ت(  
91 . Then he turned aside to their gods secretly and said: What! do you not eat?  

  )٩٢(ما لَكُم لا تنطِقُونَ 
92 . What is the matter with you that you do not speak?  

  )٩٣(فَراغَ علَيهِم ضربا بِالْيمِينِ 
93 . Then he turned against them secretly, smiting them with the right hand.  

  )٩٤(فَأَقْبلُوا إِلَيهِ يزِفُّونَ 
94 . So they advanced towards him, haveening.  

  )٩٥(قَالَ أَتعبدونَ ما تنحِتونَ 
95 . Said he: What! do you worship what you hew out?  

اللَّولُونَ همعا تمو لَقَكُم٩٦( خ(  
96 . And Allah has created you and what you make.  

  )٩٧(قَالُوا ابنوا لَه بنيانا فَأَلْقُوه فِي الْجحِيمِ 
97 . They said: Build for him a furnace, then cast him into the burning fire.  

  )٩٨(فَجعلْناهم الأسفَلِين فَأَرادوا بِهِ كَيدا 
98 . And they desired a war against him, but We brought them low.  

  )٩٩(ي سيهدِينِ ربِّوقَالَ إِنِّي ذَاهِب إِلَى 
99 . And he said: Surely I fly to my ‘Rabb’; He will guide me.  

  )١٠٠(هب لِي مِن الصالِحِين ربِّ 
100 . My ‘Rabb’! grant me of the doers of good deeds.  

  )١٠١(فَبشرناه بِغلامٍ حلِيمٍ 
101 . So We gave him the good news of a boy, possessing forbearance.  



 

بحك فَانظُر ماذَا ترى فَلَما بلَغَ معه السعي قَالَ يا بني إِنِّي أَرى فِي الْمنامِ أَنِّي أَذْ
  )١٠٢( مِن الصابِرِين اللَّهقَالَ يا أَبتِ افْعلْ ما تؤمر ستجِدنِي إِنْ شاءَ 

102 . And when he attained to working with him, he said: O my son! surely I have seen in a 
dream that I should sacrifice you; consider then what you see. He said: O my father! do what 
you are commanded; if Allah please, you will find me of the patient ones.  

  )١٠٣(فَلَما أَسلَما وتلَّه لِلْجبِينِ 
103 . So when they both submitted and he threw him down upon his forehead,  

ادناوأَنْ ي اهنياهِيمر١٠٤(  إِب(  
104 . And We called out to him saying: Ya Ibraheem (O Abraham)!  

 سِنِينحزِي الْمجن ا كَذَلِكا إِنيؤالر قْتدص ١٠٥(قَد(  
105 . You have indeed shown the truth of the vision; surely thus do We reward the doers of 
good:  

 بِينلاءُ الْمالْب وذَا لَه١٠٦(إِنَّ ه(  
106 . Most surely this is a manifest trial.  

  )١٠٧(وفَديناه بِذِبحٍ عظِيمٍ 
107 . And We ransomed him with a feat sacrifice.  

 هِ فِي الآخِرِينلَيا عكْنرت١٠٨(و(  
108 . And We perpetuated to him among the later generations.  

  )١٠٩(  إِبراهِيمسلام علَى
109 . Salaamun (Peace) be on Ibraheem (Abraham).  

 سِنِينحزِي الْمجن ١١٠(كَذَلِك(  
110. Thus do We reward the doers of good.  

 مِنِينؤا الْمادِنعِب مِن ه١١١(إِن(  
111. Surely he was one of Our believing servants.  

  )١١٢( نبِيا مِن الصالِحِين إِسحاقوبشرناه بِ
112. And We gave him the good news of Isaaq (Isaac), a Nabi (prophet) among the good ones.  
 
 

  )١١٣(هِما محسِن وظَالِم لِنفْسِهِ مبِين  ومِن ذُرِّيتِإِسحاقوباركْنا علَيهِ وعلَى 
113. And We showered Our blessings on him and on Isaaq (Isaac); and of their offspring are 
the doers of good, and those who are clearly unjust to their own souls.  



  )١١٤( هارونَ و موسىولَقَد مننا علَى
114. And certainly We conferred a Favour on Musa (Moses)  and Haroun (Aaron).  

  )١١٥( الْعظِيمِونجيناهما وقَومهما مِن الْكَربِ 
115. And We delivered them both and their people from the mighty distress.  

 موا هفَكَان ماهنرصنو الِبِين١١٦(الْغ(  
116. And We helped them, so they were the vanquishers.  

 بِينتسالْم ابا الْكِتماهنيآت١١٧(و(  
117. And We gave them both The Book that made clear.  

 قِيمتساطَ الْما الصِّرماهنيده١١٨(و(  
118. And We guided them both on the right way.  

 ا فِي الآخِرِينهِملَيا عكْنرت١١٩(و(  
119. And We perpetuated to them among the later generations.  

  )١٢٠( هارونَ و موسىسلام علَى
120. Salaamun (Peace) be on Musa (Moses)  and Haroun (Aaron).  

حزِي الْمجن ا كَذَلِكإِن ١٢١(سِنِين(  
121. Even thus do We reward the doers of good.  

 مِنِينؤا الْمادِنعِب ا مِنمه١٢٢(إِن(  
122. Surely they were both of Our believing servants.  

 لِينسرالْم لَمِن اسإِنَّ إِلْي١٢٣(و(  
123. And Ilyas (Elias) was most surely of Mor-Saleen (the Apostles).  

  )١٢٤(إِذْ قَالَ لِقَومِهِ أَلا تتقُونَ 
124. When he said to his people: Do you not guard (against evil)?  

 الِقِينالْخ نسونَ أَحذَرتلا وعونَ بعد١٢٥(أَت(  
125. What! do you call upon Baal-lun (Elijah) and forsake the best of the creators,  

اللَّهبر و كُمبر لِينالأو ائِكُم١٢٦( آب(  
126. Allah, your ‘Rabb’ and the ‘Rabb’ of your fathers of old?  

  )١٢٧(فَكَذَّبوه فَإِنهم لَمحضرونَ 
127. But they called him a liar, therefore they shall most surely be brought up.  

اداللَّهِ إِلا عِب  لَصِينخ١٢٨(الْم(  
128. But not the servants of Allah, the purified ones.  



 هِ فِي الآخِرِينلَيا عكْنرت١٢٩(و(  
129. And We perpetuated to him among the later generations.  

 اسِينلَى إِلْ يع لام١٣٠(س(  
130. Salaamun (Peace) be on Ilyas (Elias).  

 سِنِينحزِي الْمجن ا كَذَلِك١٣١(إِن(  
131. Even thus do We reward the doers of good.  

 مِنِينؤا الْمادِنعِب مِن ه١٣٢(إِن(  
132. Surely he was one of Our believing servants.  

  )١٣٣(سلِين  لَمِن الْمرلُوطًاوإِنَّ 
133. And Lut (Lot) was most surely of Mor-Saleen (the Apostles).  

 عِينمأَج لَهأَهو اهنيج١٣٤(إِذْ ن(  
134. When We delivered him and his followers, all;  

 ابِرِينا فِي الْغوزج١٣٥(إِلا ع(  
135. Except an old woman amongst those who tarried.  

 رِينا الآخنرمد ١٣٦(ثُم(  
136. Then We destroyed the others.  

 بِحِينصم هِملَيونَ عرملَت كُمإِن١٣٧(و(  
137. And most surely you pass by them in the morning,  

  )١٣٨(وبِاللَّيلِ أَفَلا تعقِلُونَ 
138. And at night; do you not then understand?  

 لِينسرالْم لَمِن سونإِنَّ ي١٣٩(و(  
139. And Yunus (Jonah) was most surely of the apostles.  

  )١٤٠(إِذْ أَبق إِلَى الْفُلْكِ الْمشحونِ 
140. When he ran away to a ship completely laden,  

  )١٤١(ين فَساهم فَكَانَ مِن الْمدحضِ
141. So he shared, but was of those who are cast off.  

 لِيمم وهو وتالْح هقَم١٤٢(فَالْت(  
142. So the fish swallowed him while he did that for which he blamed himself  

 بِّحِينسالْم كَانَ مِن هلا أَن١٤٣(فَلَو(  
143. But had it not been that he was of those who glorify,  



  )١٤٤(لَلَبِثَ فِي بطْنِهِ إِلَى يومِ يبعثُونَ 
144. He would certainly have tarried in its belly to the day when they are raised.  

 قِيمس وهاءِ وربِالْع اهذْنب١٤٥(فَن(  
145. Then We cast him on to the vacant surface of the earth while he was sick.  

  )١٤٦(وأَنبتنا علَيهِ شجرةً مِن يقْطِينٍ 
146. And We caused to grow up for him a gourd plant.  

  )١٤٧(وأَرسلْناه إِلَى مِائَةِ أَلْفٍ أَو يزِيدونَ 
147. And We sent him to a hundred thousand, rather they exceeded.  

  )١٤٨(فَآمنوا فَمتعناهم إِلَى حِينٍ 
148. And they believed, so We gave them provision till a time.  

  )١٤٩(ك الْبنات ولَهم الْبنونَ ربِّفَاستفْتِهِم أَلِ
149. Then ask them whether your ‘Rabb’ has daughters and they have sons.  

  )١٥٠(أَم خلَقْنا الْملائِكَةَ إِناثًا وهم شاهِدونَ 
150. Or did We create the angels females while they were witnesses?  

  )١٥١(أَلا إِنهم مِن إِفْكِهِم لَيقُولُونَ 
151. Now surely it is of their own lie that they say: “ 

 لَدوونَ اللَّهلَكَاذِب مهإِن١٥٢( و(  
152. Allah has begotten; and most surely they are liars.  

 نِينلَى الْباتِ عنطَفَى الْب١٥٣(أَص(  
153. Has He chosen daughters in preference to sons?  

  )١٥٤(ما لَكُم كَيف تحكُمونَ 
154. What is the matter with you, how is it that you judge?  

  )١٥٥(أَفَلا تذَكَّرونَ 
155. Will you not then mind?  

 بِينلْطَانٌ مس لَكُم ١٥٦(أَم(  
156. Or have you a clear authority?  

 ادِقِينص متإِنْ كُن ابِكُموا بِكِت١٥٧(فَأْت(  
157. Then bring your book, if you are truthful.  

  )١٥٨(وجعلُوا بينه وبين الْجِنةِ نسبا ولَقَد علِمتِ الْجِنةُ إِنهم لَمحضرونَ 



158. And they assert a relationship between Him and the jinn; and certainly the jinn do know 
that they shall surely be brought up;  

  )١٥٩(عما يصِفُونَ  اللَّهِ سبحانَ
159. Glory be to Allah from what they describe;  

اداللَّهِ إِلا عِب  لَصِينخ١٦٠(الْم(  
160. But not so the servants of Allah, the purified ones.  

  )١٦١(فَإِنكُم وما تعبدونَ 
161. So surely you and what you worship,  

 هِ بِفَاتِنِينلَيع متا أَن١٦٢(م(  
162. Not against Him can you cause to fall into trial,  

  )١٦٣(إِلا من هو صالِ الْجحِيمِ 
163. Save him who will go to the Fire 

 لُومعم قَامم ا إِلا لَها مِنم١٦٤(و(  
164. And there is none of us but has an assigned place,  

  )١٦٥(وإِنا لَنحن الصافُّونَ 
165. And most surely we are they who draw themselves out in ranks,  

  )١٦٦(وإِنا لَنحن الْمسبِّحونَ 
166. And we are most surely they who declare the glory (of Allah).  

  )١٦٧(كَانوا لَيقُولُونَ وإِنْ 
167. And surely they used to say: “ 

 لِينالأو ا مِنا ذِكْرندأَنَّ عِن ١٦٨(لَو(  
168. Had we a reminder from those of old,  

ادا عِباللَّهِ لَكُن  لَصِينخ١٦٩(الْم(  
169. We would certainly have been the servants of Allah; the purified ones.  

  )١٧٠(فَكَفَروا بِهِ فَسوف يعلَمونَ 
170. But they disbelieve in it, so they will come to know.  

 لِينسرا الْمادِنا لِعِبنتكَلِم قَتبس لَقَد١٧١(و(  
171. And certainly Our word has already gone forth in respect of Our servants  

  )١٧٢(إِنهم لَهم الْمنصورونَ 
172. Most surely they shall be the assisted ones  



  )١٧٣(وإِنَّ جندنا لَهم الْغالِبونَ 
173. And most surely Our host alone shall be the victorious ones.  

  )١٧٤(فَتولَّ عنهم حتى حِينٍ 
174. Therefore turn away from them till a time,  

  )١٧٥(وأَبصِرهم فَسوف يبصِرونَ 
175. And see them, so they too shall see.  

  )١٧٦(أَفَبِعذَابِنا يستعجِلُونَ 
176. What! would they then haveen on Our punishment?  

  )١٧٧(ساءَ صباح الْمنذَرِين فَإِذَا نزلَ بِساحتِهِم فَ
177. But when it shall descend in their court, evil shall then be the morning of the warned ones.  

  )١٧٨(وتولَّ عنهم حتى حِينٍ 
178. And turn away from them till a time  

  )١٧٩(وأَبصِر فَسوف يبصِرونَ 
179. And see, for they too shall see.  

  )١٨٠(الْعِزةِ عما يصِفُونَ ربِّ ك ربِّسبحانَ 
180. Glory be to your ‘Rabb’, the ‘Rabb’ of Honour, above what they describe.  

 لِينسرلَى الْمع لامس١٨١(و(  
181. And Salaamun (Peace) be on Mor-Saleen (the Apostle) 

دمالْحبِّ   لِلَّهِور الَمِين١٨٢(الْع(  
182. And all praise is due to Allah, the ‘Rabb’ of the worlds. 
 


